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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) 
č. 1008/2008 

ze dne 24. září 2008 

o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve 
Společenství (přepracované znění) 

(Text s významem pro EHP) 

KAPITOLA I 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 1 

Předmět 

▼M3 
1. Toto nařízení upravuje vydávání licencí leteckým dopravcům 
Společenství, právo leteckých dopravců Společenství provozovat letecké 
služby uvnitř Společenství a stanovování cen leteckých služeb uvnitř 
Společenství. Stanoví rovněž dočasná pravidla pro poskytování služeb 
pozemního odbavování na letištích Unie. 

▼B 
2. Kapitola III tohoto nařízení se použije pro letiště Gibraltar, aniž 
jsou dotčeny právní postoje Španělského království a Spojeného králov­
ství ve sporech o svrchovanost nad územím, kde se letiště nachází. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

1) „provozní licencí“ oprávnění vydané příslušným orgánem vydáva­
jícím licenci určitému podniku, které mu umožňuje poskytovat 
letecké služby, jak je uvedeno v provozní licenci; 

2) „příslušným orgánem vydávajícím licenci“ orgán členského státu 
oprávněný vydat, odepřít, zrušit nebo pozastavit provozní licenci 
v souladu s kapitolou II; 

3) „podnikem“ fyzická nebo právnická osoba, bez ohledu na to, zda je 
založena za účelem zisku, nebo každý úřední subjekt, bez ohledu 
na to, zda má právní subjektivitu; 

4) „leteckou službou“ let nebo soubor letů za účelem přepravy cestu­
jících, nákladu nebo poštovních zásilek za úplatu; 

5) „letem“ odlet z určitého letiště směrem ke stanovenému letišti 
přistání; 

6) „místním letem“ let nezahrnující přepravu cestujících, poštovních 
zásilek nebo nákladu mezi různými letišti nebo jinými povolenými 
místy přistání; 

7) „letištěm“ jakékoli území v členském státě zvláště upravené pro 
letecké služby; 

▼B
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8) „osvědčením provozovatele letecké dopravy (AOC)“ osvědčení 
předané podniku, které potvrzuje, že provozovatel má odbornou 
způsobilost a organizaci k zajištění bezpečnosti provozu uvedeného 
v osvědčení, jak stanoví příslušná ustanovení práva Společenství 
nebo případně vnitrostátního práva; 

9) „skutečnou kontrolou“ vztah na základě práva, smluv nebo jiných 
prostředků, které samostatně nebo společně a s ohledem na věcné 
a právní skutečnosti zakládají možnost přímého nebo nepřímého 
rozhodujícího vlivu na podnik, zejména prostřednictvím: 

a) práva užívat majetek podniku nebo jeho část; 

b) práva nebo smluv, které poskytují rozhodující vliv na složení, 
hlasování, nebo rozhodování orgánů podniku nebo jinak posky­
tují rozhodující vliv na chod podniku; 

10) „leteckým dopravcem“ podnik s platnou provozní licencí nebo 
rovnocenným dokladem; 

11) „leteckým dopravcem Společenství“ letecký dopravce s platnou 
provozní licencí vydanou příslušným orgánem vydávajícím licenci 
v souladu s kapitolou II; 

12) „obchodním plánem“ podrobný popis zamýšlených obchodních 
činností leteckého dopravce na dané období, zejména ve vztahu 
k očekávanému rozvoji trhu a investicím, které se mají uskutečnit, 
včetně finančních a hospodářských důsledků těchto činností; 

13) „leteckou službou uvnitř Společenství“ letecká služba provozovaná 
ve Společenství; 

14) „provozním právem“ právo provozovat leteckou službu na letecké 
trase mezi dvěma letišti Společenství; 

15) „prodejem samotných míst“ prodej míst v letadle bez dalších 
služeb, jako je například ubytování, přímo veřejnosti leteckým 
dopravcem nebo jeho pověřeným zástupcem nebo nájemcem; 

16) „pravidelnými leteckými službami“ soubor letů, z nichž každý má 
všechny tyto vlastnosti: 

a) pro každý let jsou k dispozici místa nebo kapacita pro přepravu 
nákladu nebo poštovních zásilek pro individuální prodej veřej­
nosti buď přímo leteckým dopravcem, nebo jeho schválenými 
zástupci; 

b) je provozován za účelem poskytování dopravy mezi dvěma nebo 
více stejnými letišti, buď: 

— podle zveřejněného letového řádu, nebo 

— s lety tak pravidelnými nebo četnými, že tvoří zřejmou 
systematickou řadu; 

17) „kapacitou“ počet míst nebo užitečné zatížení nabízené veřejnosti 
v pravidelných leteckých službách za dané období; 

▼B
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18) „leteckými tarify“ ceny vyjádřené v eurech nebo v národní měně, 
které se platí leteckým dopravcům, jejich zástupcům nebo jiným 
prodejcům letenek za přepravu cestujících a jakékoliv podmínky 
pro použití těchto cen, včetně odměn a podmínek nabízených 
zástupcům a jiným pomocným službám; 

19) „leteckými sazbami“ ceny vyjádřené v eurech nebo v národní měně 
placené za přepravu nákladu a podmínky pro použití těchto cen, 
včetně odměn a podmínek nabízených zástupcům a jiným 
pomocným službám; 

20) „zúčastněnými členskými státy“ členské státy, mezi nimiž nebo 
v nichž je provozována letecká služba; 

21) „zapojenými členskými státy“ zúčastněné členské státy a členské 
státy, které vydaly leteckým dopravcům provozujícím leteckou 
službu licenci; 

22) „aglomerací“ městská oblast zahrnující několik měst nebo obcí, 
které se v důsledku růstu a rozšíření obyvatelstva sloučily do 
jedné souvislé zastavěné oblasti; 

23) „provozním účtem“ podrobný výkaz příjmů a výdajů leteckého 
dopravce za dané období, včetně rozdělení mezi činnosti vztahující 
se k letecké dopravě a ostatní činnosti, jakož i mezi finanční a nefi­
nanční prvky; 

24) „smlouvou o pronájmu bez posádky (dry lease)“ dohoda mezi 
podniky, podle níž je letadlo provozováno na AOC nájemce; 

25) „smlouvou o pronájmu s posádkou (wet lease)“ dohoda mezi letec­
kými dopravci, podle níž je letadlo provozováno na AOC pronají­
matele; 

26) „hlavním místem obchodní činnosti“ ústředí nebo sídlo leteckého 
dopravce Společenství v členském státě, ve kterém jsou vykoná­
vány hlavní finanční funkce a provozní řízení leteckého dopravce 
Společenství, včetně řízení zachování letové způsobilosti. 

KAPITOLA II 

PROVOZNÍ LICENCE 

Článek 3 

Provozní licence 

1. Žádný podnik usazený ve Společenství není oprávněn k letecké 
přepravě cestujících, poštovních zásilek nebo nákladu za úplatu, nebyla- 
li mu vydána příslušná provozní licence. 

Podnik, který splňuje požadavky této kapitoly, má nárok na získání 
provozní licence. 

▼B
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2. Příslušný orgán vydávající licenci nevydá provozní licence ani je 
neponechá v platnosti, nejsou-li splněny požadavky této kapitoly. 

3. Aniž jsou dotčeny jakékoli jiné platné předpisy práva Společen­
ství, vnitrostátního nebo mezinárodního práva, požadavek být držitelem 
platné provozní licence se nevztahuje na tyto kategorie leteckých služeb: 

a) letecké služby prováděné bezmotorovými nebo ultralehkými motoro­
vými letadly a 

b) místní lety. 

Článek 4 

Podmínky pro vydání provozní licence 

Příslušný orgán členského státu vydávající licenci vydá podniku 
provozní licenci, pokud: 

a) se jeho hlavní místo obchodní činnosti nachází v tomto členském 
státě; 

▼M1 
b) je držitelem platného AOC vydaného v souladu s nařízením Evrop­

ského parlamentu a Rady (EU) 2018/1139 ( 1 ) buď vnitrostátním 
orgánem členského státu, společně několika vnitrostátními orgány 
členských států v souladu s čl. 62 odst. 5 uvedeného nařízení, 
nebo Agenturou Evropské unie pro bezpečnost letectví; 

▼B 
c) má k dispozici jedno nebo více letadel, a to buď na základě vlast­

nictví, anebo na základě smlouvy o pronájmu bez posádky; 

d) jeho hlavní činností je provoz leteckých služeb samotných nebo ve 
spojení s jiným obchodním provozem letadel nebo opravou a údržbou 
letadel; 

e) jeho podniková struktura umožňuje příslušnému orgánu vydávají­
címu licenci uplatnit ustanovení této kapitoly; 

f) členské státy nebo státní příslušníci členských států vlastní více než 
50 % podniku a skutečně jej kontrolují, přímo či nepřímo prostřed­
nictvím jednoho nebo více zprostředkujících podniků, s výhradou 
dohody se třetí zemí, jejíž je Společenství stranou; 

g) splňuje finanční podmínky uvedené v článku 5; 

h) splňuje požadavky na pojištění uvedené v článku 11 a v nařízení 
(ES) č. 785/2004 a 

▼B 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1139 ze dne 4. července 
2018 o společných pravidlech v oblasti civilního letectví a o zřízení Agentury 
Evropské unie pro bezpečnost letectví, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 2111/2005, (ES) č. 1008/2008, (EU) č. 996/2010, (EU) č. 376/2014 a směr­
nice Evropského parlamentu a Rady 2014/30/EU a 2014/53/EU a kterým se 
zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 552/2004 a (ES) 
č. 216/2008 a nařízení Rady (EHS) č. 3922/91 (Úř. věst. L 212, 22.8.2018, 
s. 1).
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i) splňuje ustanovení o bezúhonnosti uvedená v článku 7. 

Článek 5 

Finanční podmínky pro vydání provozní licence 

1. Příslušný orgán vydávající licenci důkladně posoudí, zda podnik, 
který žádá o provozní licenci poprvé, může prokázat, že: 

a) může kdykoli dostát svým stávajícím a možným budoucím 
závazkům podle realistických předpokladů po dobu 24 měsíců od 
začátku provozu a 

b) může pokrýt vlastní stálé i provozní náklady na provoz podle realis­
tických předpokladů a v souladu s obchodním plánem po dobu tří 
měsíců od začátku provozu bez ohledu na příjmy z provozu. 

2. Pro účely hodnocení podle odstavce 1 předloží každý žadatel 
obchodní plán nejméně na první tři roky provozu. Obchodní plán obsa­
huje také podrobnosti o finančních vztazích žadatele k jakékoli jiné 
obchodní činnosti, které se žadatel přímo nebo prostřednictvím příbu­
zných podniků účastní. Žadatel také poskytne veškeré související infor­
mace, zejména údaje podle bodu 1 přílohy I. 

3. Odstavce 1 a 2 tohoto článku se nevztahují na podniky žádající 
o provozní licenci určenou pro provoz letadel s maximální vzletovou hmot­
ností menší než 10 tun nebo s méně než 20 sedadly. Tyto podniky musí 
prokázat, že jejich čistý kapitál činí nejméně 100 000 EUR, nebo na požá­
dání předložit příslušnému orgánu vydávajícímu licenci všechny nezbytné 
informace pro účely hodnocení podle odstavce 1, zejména údaje uvedené 
v bodě 1 přílohy I. 

Příslušný orgán vydávající licenci však může odstavce 1 a 2 použít na 
podnik žádající o provozní licenci podle ustanovení předchozího 
pododstavce, který má v úmyslu provozovat pravidelné letecké služby 
nebo jehož obrat přesahuje 3 miliony EUR ročně. 

▼M1 

Článek 6 

Osvědčení provozovatele letecké dopravy 

1. Vydání a platnost provozní licence závisí na vlastnictví platného 
AOC, které stanoví činnosti, na něž se vztahuje dotyčná provozní 
licence. 

2. Jakákoli změna AOC leteckého dopravce Společenství se podle 
potřeby zohlední v jeho provozní licenci. 

Orgán příslušný pro AOC co nejdříve informuje příslušný orgán 
vydávající licenci o případných příslušných navrhovaných změnách 
AOC. 

3. Orgán příslušný pro AOC a příslušný orgán vydávající licenci se 
dohodnou na opatřeních pro aktivní výměnu informací důležitých pro 
hodnocení a udržení AOC a provozní licence. 

▼B
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Tato výměna může mimo jiné zahrnovat informace týkající se finanč­
ních, vlastnických nebo organizačních opatření leteckého dopravce 
Společenství, které mohou mít dopad na bezpečnost nebo solventnost 
jeho provozu nebo které mohou orgánu příslušnému pro AOC pomoci 
ve výkonu jeho dozorčích činností souvisejících s bezpečností. Jsou-li 
informace poskytnuty za podmínky důvěrnosti, přijmou se opatření, 
která zajistí, aby tyto informace byly řádně ochráněny. 

3a. Je-li pravděpodobné, že bude nutné přijmout opatření v oblasti 
prosazování práva, orgán příslušný pro AOC a příslušný orgán vydáva­
jící licenci se co nejdříve před přijetím těchto opatření vzájemně konzul­
tují, a dříve než jsou přijata, spolupracují při hledání řešení. Jsou-li 
přijata opatření, orgán příslušný pro AOC a příslušný orgán vydávající 
licenci si vzájemně co nejdříve oznámí, že opatření byla přijata. 

▼B 

Článek 7 

Prokazování bezúhonnosti 

1. Pokud se k vydání provozní licence požaduje od osob, které 
budou trvale a skutečně řídit provoz podniku, prokázání bezúhonnosti 
nebo toho, že neprodělaly úpadek, přijme příslušný orgán vydávající 
licenci jako dostatečný důkaz ve vztahu ke státním příslušníkům člen­
ských států doklady, které byly vydány příslušnými orgány členského 
státu původu nebo členského státu trvalého pobytu osoby a které 
prokazují splnění těchto požadavků. 

2. Nevydává-li členský stát původu nebo členský stát trvalého pobytu 
osoby doklady uvedené v odstavci 1, nahrazují se tyto doklady místo­
přísežným prohlášením nebo v členských státech, které takové prohlá­ 
šení neupravují, čestným prohlášením učiněným dotyčnou osobou před 
příslušným soudním nebo správním orgánem či případně před notářem 
nebo oprávněným profesním subjektem členského státu původu nebo 
členského státu trvalého pobytu osoby. Tento orgán, notář nebo profesní 
subjekt vydá osvědčení potvrzující pravost místopřísežného nebo čest­
ného prohlášení. 

3. Příslušný orgán vydávající licenci může požadovat, aby doklady 
a osvědčení uvedené v odstavcích 1 a 2 nebyly při předložení starší tří 
měsíců. 

Článek 8 

Platnost provozní licence 

1. Provozní licence je platná, dokud letecký dopravce Společenství 
splňuje požadavky této kapitoly. 

Letecký dopravce Společenství musí být kdykoli schopen na žádost 
příslušnému orgánu vydávajícímu licenci prokázat, že splňuje všechny 
požadavky této kapitoly. 

2. Příslušný orgán vydávající licenci důkladně sleduje soulad s poža­
davky této kapitoly. V každém případě přezkoumá soulad s těmito 
požadavky: 

▼M1
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a) dva roky po vydání nové provozní licence, 

b) při podezření na výskyt možných potíží nebo 

c) na žádost Komise. 

V případě, že se příslušný orgán vydávající licenci domnívá, že finanční 
problémy u leteckého dopravce Společenství mohou ovlivnit bezpečnost 
jeho provozu, neprodleně informuje orgán příslušný pro AOC. 

3. Provozní licence se znovu předloží ke schválení, pokud letecký 
dopravce Společenství: 

a) nezahájí provoz do šesti měsíců od vydání provozní licence; 

b) zastaví provoz na více než šest měsíců nebo 

c) drží licenci na základě čl. 5 odst. 3 prvního pododstavce a má 
v úmyslu využít při provozu letadla o velikosti překračující mez 
uvedenou v čl. 5 odst. 3 nebo již nesplňuje finanční podmínky 
v uvedeném ustanovení stanovené. 

4. Letecký dopravce Společenství poskytne příslušnému orgánu 
vydávajícímu licenci ověřené účty nejpozději do šesti měsíců od posled­
ního dne příslušného finančního roku, pokud vnitrostátní právní před­
pisy nestanoví jinak. Během prvních dvou let provozu leteckého 
dopravce Společenství se údaje uvedené v bodě 3 přílohy I zpřístupňují 
příslušnému orgánu vydávajícímu licenci na jeho žádost. 

Příslušný orgán vydávající licenci může kdykoli hodnotit finanční 
výkonnost leteckého dopravce Společenství, kterému vydal provozní 
licenci, a vyžádat si k tomu příslušné informace. Jako součást tohoto 
posouzení příslušný letecký dopravce Společenství aktualizuje údaje 
uvedené v bodě 3 přílohy I a poskytne je na žádost příslušnému orgánu 
vydávajícímu licenci. 

5. Letecký dopravce Společenství oznámí příslušnému orgánu 
vydávajícímu licenci: 

a) předem plány, pokud jde o provoz nové letecké služby na kontinent 
nebo do oblasti, kam ji dříve neprovozoval, nebo o jakoukoliv jinou 
důležitou změnu v rozsahu jeho činnosti, mimo jiné včetně změny 
typu nebo počtu používaných letadel; 

b) předem všechny zamýšlené fúze nebo akvizice a 

c) do 14 dnů každou změnu ve vlastnictví jakékoliv jednotlivé účasti na 
kapitálu, která představuje 10 % nebo více z celkového kapitálu 
leteckého dopravce Společenství nebo jeho mateřské společnosti 
nebo společnosti, která jej kontroluje na nejvyšším stupni. 

▼B
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6. Pokud příslušný orgán vydávající licenci pokládá změny ozná­
mené podle odstavce 5 za změny s významným vlivem na finanční 
situaci leteckého dopravce Společenství, vyžádá si kromě informací 
poskytovaných podle odstavce 4 ještě předložení revidovaného obchod­
ního plánu, který zahrnuje dotčené změny a pokrývá období alespoň 
dvanácti měsíců ode dne jeho provedení, jakož i údaje podle bodu 2 
přílohy I. 

Příslušný orgán vydávající licenci rozhodne o revidovaném obchodním 
plánu, pokud jde o to, zda letecký dopravce Společenství může dostát 
svým stávajícím i možným budoucím závazkům během tohoto období 
dvanácti měsíců. Takové rozhodnutí musí být přijato do tří měsíců od 
předložení všech nezbytných informací. 

7. Ve vztahu k leteckým dopravcům Společenství, kterým vydal 
provozní licenci, rozhodne příslušný orgán vydávající licenci, zda má 
být provozní licence znovu předložena ke schválení v případě změny 
jednoho nebo více prvků ovlivňujících právní postavení leteckého 
dopravce Společenství, a zejména v případě fúzí nebo převzetí. 

8. Odstavce 4, 5 a 6 tohoto článku se nevztahují na letecké dopravce 
Společenství zabývající se výlučně provozem letadel s maximální vzle­
tovou hmotností menší než 10 tun nebo s méně než 20 sedadly. Tito 
letečtí dopravci Společenství musí být schopni kdykoli prokázat, že 
jejich čistý kapitál činí nejméně 100 000 EUR, nebo na požádání před­
ložit příslušnému orgánu vydávajícímu licence informace nezbytné pro 
účely hodnocení podle čl. 9 odst. 2. 

Příslušný orgán vydávající licenci však může odstavce 4, 5 a 6 použít 
na letecké dopravce Společenství, jimž vydal licenci a kteří provozují 
pravidelné letecké služby nebo jejichž obrat přesahuje 3 miliony EUR 
ročně. 

Článek 9 

Pozastavení a zrušení provozní licence 

1. Příslušný orgán vydávající licenci může kdykoliv posoudit 
finanční výkonnost leteckého dopravce Společenství, jemuž vydal 
licenci. Na základě svého posouzení tento orgán provozní licenci poza­
staví nebo zruší, pokud není nadále přesvědčen, že tento letecký 
dopravce Společenství může dostát svým stávajícím i možným 
budoucím závazkům v období dvanácti měsíců. Příslušný orgán vydáva­
jící licenci však může vydat dočasnou licenci na období maximálně 
dvanácti měsíců do uskutečnění finanční reorganizace leteckého 
dopravce Společenství za předpokladu, že není ohrožena bezpečnost, 
v této dočasné licenci jsou zohledněny všechny případné změny AOC 
a že existuje reálný výhled na uspokojivou finanční reorganizaci během 
této doby. 

▼M3 
1a. Na základě posouzení uvedeného v odstavci 1 provedeného od 
1. března 2020 do 31. prosince 2020 může příslušný orgán vydávající 
licenci rozhodnout před 31. prosincem 2020, že provozní licenci letec­
kého dopravce Unie nepozastaví či nezruší, za předpokladu, že není 
ohrožena bezpečnost a že během následujících dvanácti měsíců existuje 

▼B



 

02008R1008 — CS — 28.05.2020 — 003.001 — 10 

reálný výhled na uspokojivou finanční rekonstrukci. Na konci uvede­
ného dvanáctiměsíčního období přezkoumá výkonnost dotyčného letec­
kého dopravce Unie a rozhodne, zda provozní licenci pozastaví nebo 
zruší a zda vydá dočasnou licenci podle odstavce 1. 

1b. Pokud Komise na základě údajů zveřejněných Eurocontrolem, 
který je manažerem struktury vzdušného prostoru pro funkce sítě uspo­ 
řádání letového provozu jednotného evropského nebe, zjistí, že snížení 
úrovně leteckého provozu ve srovnání s úrovní v odpovídajícím období 
roku 2019 přetrvává a pravděpodobně bude přetrvávat, a pokud na 
základě nejlepších dostupných vědeckých údajů, jako jsou údaje Evrop­
ského střediska pro prevenci a kontrolu nemocí, rovněž zjistí, že tato 
situace je výsledkem dopadu pandemie COVID-19, přijme v souladu 
s článkem 25a akty v přenesené pravomoci, jimiž změní toto nařízení 
tím, že období od 1. března 2020 do 31. prosince 2020 uvedené 
v odstavci 1a tohoto článku odpovídajícím způsobem prodlouží. 

1c. Komise situaci průběžně sleduje za použití kritérií stanovených 
v odstavci 1b. Na základě dostupných informací předloží Evropskému 
parlamentu a Radě do 15. listopadu 2020 souhrnnou zprávu o této věci. 
Jsou-li kritéria uvedená v odstavci 1b splněna, přijme Komise co 
nejdříve akt v přenesené pravomoci podle odstavce 1b. 

1d. Ve zvláště závažných naléhavých případech týkajících se dlou­
hotrvajícího dopadu pandemie COVID-19 na odvětví letecké dopravy 
v Unii se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku 
použije postup stanovený v článku 25b. 

▼B 
2. Kdykoli se objeví zřetelné náznaky existence finančních potíží 
nebo bylo-li proti leteckému dopravci Společenství, kterému vydal 
licenci, zahájeno úpadkové nebo podobné řízení, provede příslušný 
orgán vydávající licenci bezodkladně hloubkové posouzení finanční 
situace a na základě svých zjištění přezkoumá do tří měsíců status 
provozní licence v souladu s tímto článkem. 

Příslušný orgán vydávající licenci informuje Komisi o svých rozhodnu­
tích týkajících se statusu provozní licence. 

3. Pokud ověřené účty podle čl. 8 odst. 4 nebyly poskytnuty ve lhůtě 
uvedené v tomto článku, požádá příslušný orgán vydávající licenci bez 
zbytečného odkladu leteckého dopravce Společenství o poskytnutí 
těchto ověřených účtů. 

Pokud ověřené účty nejsou poskytnuty do jednoho měsíce, může být 
provozní licence zrušena nebo pozastavena. 

▼M3
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4. Příslušný orgán vydávající licenci pozastaví nebo zruší provozní 
licenci, pokud letecký dopravce Společenství vědomě nebo z nedbalosti 
poskytne příslušnému orgánu vydávajícímu licenci informace, jež jsou 
v podstatném bodě nesprávné. 

5. V případě, že AOC leteckého dopravce Společenství bude pozas­
taveno nebo odejmuto, příslušný orgán vydávající licenci neprodleně 
pozastaví nebo zruší provozní licenci uvedeného leteckého dopravce. 

6. Příslušný orgán vydávající licenci může pozastavit nebo zrušit 
provozní licenci leteckého dopravce Společenství, pokud tento dopravce 
již nesplňuje požadavky na bezúhonnost stanovené v článku 7. 

Článek 10 

Rozhodnutí o provozních licencích 

1. Příslušný orgán vydávající licenci rozhodne o žádosti co nejrych­
leji, nejpozději však do tří měsíců ode dne předložení všech nezbytných 
informací, přičemž bere v úvahu veškeré dostupné důkazy. Rozhodnutí 
se oznámí žadateli. Zamítavé rozhodnutí musí být odůvodněno. 

2. Postupy pro vydávání, pozastavení a zrušení provozních licencí 
příslušné orgány vydávající licence zveřejní a informují o nich Komisi. 

3. Seznam rozhodnutí příslušných orgánů vydávajících licence 
o vydání, pozastavení nebo zrušení provozních licencí se zveřejní 
každý rok v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 11 

Požadavky na pojištění 

Bez ohledu na nařízení (ES) č. 785/2004 musí mít letecký dopravce 
pojištění pokrývající odpovědnost pro případ nehod ve vztahu 
k poštovním zásilkám. 

Článek 12 

Zápis do rejstříku 

▼M1 
1. Letadla používaná leteckým dopravcem Společenství musí být 
zapsána podle volby členského státu, jehož příslušný orgán vydává 
provozní licenci, buď v jeho vlastním vnitrostátním leteckém rejstříku, 
nebo ve vnitrostátním leteckém rejstříku jiného členského státu. Při 
použití na základě smlouvy o pronájmu bez posádky nebo smlouvy 
o pronájmu s posádkou v souladu s článkem 13 však může být takové 
letadlo registrováno ve vnitrostátním rejstříku buď některého členského 
státu, nebo třetí země. 

▼B 
2. V souladu s odstavcem 1 příslušný orgán zapíše v souladu s plat­
nými právními předpisy do svého vnitrostátního leteckého rejstříku 
neprodleně a bez jakýchkoli diskriminačních poplatků letadla vlastněná 
státními příslušníky jiných členských států a převody z leteckých 
rejstříků jiných členských států. Převod letadla nepodléhá žádnému 
poplatku kromě obvyklého poplatku za zápis do leteckého rejstříku. 

▼B
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Článek 13 

Pronájem 

1. Aniž je dotčen čl. 4 písm. c), letecký dopravce Společenství může 
mít k dispozici jedno nebo více letadel na základě smlouvy o pronájmu 
bez posádky (dry lease) nebo s posádkou (wet lease). Letečtí dopravci 
Společenství mohou volně provozovat letadla pronajatá s posádkou 
a zapsaná v leteckém rejstříku Společenství s výjimkou případů, 
v nichž by to vedlo k ohrožení bezpečnosti. Komise zajistí, aby 
provádění tohoto ustanovení bylo přiměřené a úměrné a aby zohledňo­
valo bezpečnost. 

2. Smlouva o pronájmu bez posádky, jejíž stranou je letecký 
dopravce Společenství, nebo smlouva o pronájmu s posádkou, podle 
níž je letecký dopravce Společenství nájemcem pronajatého letadla, 
podléhá předchozímu schválení v souladu s platnými právními předpisy 
Společenství nebo vnitrostátními právními předpisy o bezpečnosti letec­
tví. 

3. Letecký dopravce Společenství najímající od jiného podniku 
letadla s posádkou zapsaná v leteckém rejstříku třetí země musí obdržet 
od příslušného orgánu vydávajícího licenci předchozí schválení 
provozu. Příslušný orgán může schválení udělit, pokud: 

a) letecký dopravce Společenství prokáže ke spokojenosti příslušného 
orgánu, že jsou splněny všechny bezpečnostní normy rovnocenné 
normám uloženým právem Společenství nebo vnitrostátním právem, 
a 

b) ►M2 je splněna jedna z těchto podmínek, pokud mezinárodní 
dohoda o pronájmu letadel s posádkou podepsaná Unií, která 
vychází z některé stávající dohody o letecké dopravě, jíž je Unie 
smluvní stranou a jež byla podepsána před 1. lednem 2008, nesta­
noví jinak: ◄ 

i) letecký dopravce Společenství zdůvodní tento pronájem na 
základě výjimečných potřeb; v takovém případě je možno udělit 
schválení na dobu nejvýše sedmi měsíců, které lze jednou 
prodloužit o dalších nejvýše sedm měsíců, 

ii) letecký dopravce Společenství prokáže, že pronájem je nezbytný 
k uspokojení sezónních potřeb kapacity, které se nedají vhodně 
uspokojit pronájmem letadel zapsaných v leteckém rejstříku 
Společenství; v takovém případě lze schválení prodloužit, nebo 

iii) letecký dopravce Společenství prokáže, že pronájem je nezbytný 
pro překonání provozních potíží a není možné nebo vhodné 
najmout letadla zapsaná v leteckém rejstříku Společenství; 
v takovém případě bude schválení omezeno pouze na dobu 
nezbytnou pro překonání potíží. 

4. Příslušný orgán může ke schválení připojit podmínky. Tyto 
podmínky jsou součástí smlouvy o pronájmu s posádkou. 

Příslušný orgán může odmítnout udělit schválení, pokud neexistuje 
vzájemnost v oblasti pronájmu letadel s posádkou mezi dotyčným člen­
ským státem nebo Společenstvím a třetí zemí, v jejímž leteckém 
rejstříku je letadlo pronajaté s posádkou zapsáno. 

Příslušný orgán informuje dotyčné členské státy o schválení, která udělil 
pro letadla pronajatá s posádkou zapsaná v leteckém rejstříku třetí země. 

▼B
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Článek 14 

Právo být vyslechnut 

Příslušný orgán vydávající licenci zajistí, aby při přijímání rozhodnutí 
o pozastavení nebo zrušení provozní licence leteckého dopravce Spole­ 
čenství byla tomuto leteckému dopravci poskytnuta možnost být 
vyslechnut, přičemž se v některých případech zohlední nezbytnost 
postupu pro naléhavé případy. 

KAPITOLA III 

PŘÍSTUP NA TRASY 

Článek 15 

Poskytování leteckých služeb uvnitř Společenství 

1. Letečtí dopravci Společenství mají nárok provozovat letecké 
služby uvnitř Společenství. 

2. Členské státy nesmějí podmínit provozování leteckých služeb 
uvnitř Společenství leteckým dopravcem Společenství žádným povo­
lením či oprávněním. Členské státy nesmějí vyžadovat, aby letečtí 
dopravci Společenství předložili jakékoli doklady nebo informace, 
které již poskytli příslušnému orgánu vydávajícímu licenci za předpo­
kladu, že příslušné informace mohou být od příslušného orgánu vydáva­
jícího licenci získány včas. 

3. Pokud Komise na základě informací získaných podle čl. 26 odst. 2 
shledá, že provozní licence vydaná leteckému dopravci Společenství 
není v souladu s požadavky tohoto nařízení, předloží svá zjištění 
příslušnému orgánu vydávajícímu licenci, jenž zašle své připomínky 
Komisi do patnácti pracovních dnů. 

Pokud má Komise po přezkumu připomínek příslušného orgánu vydáva­
jícího licenci nadále za to, že provozní licence není v souladu s tímto 
nařízením, nebo pokud jí příslušný orgán vydávající licenci nezaslal 
žádné připomínky, přijme postupem podle čl. 25 odst. 2 rozhodnutí, 
kterým požádá příslušný orgán vydávající licenci, aby přijal vhodná 
nápravná opatření nebo aby pozastavil nebo zrušil provozní licenci. 

V tomto rozhodnutí se stanoví den, do nějž příslušný orgán vydávající 
licenci provede nápravná opatření. Pokud nápravná opatření nebyla do 
tohoto dne provedena, není letecký dopravce Společenství oprávněn 
vykonávat svá práva podle odstavce 1. 

Letecký dopravce Společenství může znovu začít vykonávat svá práva 
podle odstavce 1 poté, co příslušný orgán vydávající licenci oznámí 
Komisi, že nápravná opatření byla provedena a že příslušný orgán 
vydávající licenci tuto skutečnost ověřil. 

▼B
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4. Při provozování leteckých služeb uvnitř Společenství je letecký 
dopravce Společenství oprávněn spojovat letecké služby a uzavírat ujed­
nání o společném označování linek (code sharing), aniž jsou dotčena 
pravidla Společenství týkající se hospodářské soutěže, která jsou použi­
telná na podniky. 

Všechna omezení svobody leteckých dopravců Společenství poskytovat 
letecké služby uvnitř Společenství, která vyplývají z dvoustranných 
dohod mezi členskými státy, se zrušují. 

5. Bez ohledu na ustanovení dvoustranných dohod mezi členskými 
státy a s výhradou pravidel Společenství týkajících se hospodářské 
soutěže, která jsou použitelná na podniky, povolí zúčastněné členské 
státy leteckým dopravcům Společenství spojovat letecké služby 
a uzavírat ujednání o společném označování linek s kterýmkoliv 
leteckým dopravcem v případě leteckých služeb směřujících na letiště, 
z letiště nebo přes letiště, které se nachází na jejich území, z jakéhokoli 
místa nebo na jakékoli místo ve třetích zemích. 

Členský stát může v rámci dvoustranné dohody o leteckých službách 
s dotyčnou třetí zemí ukládat omezení pro ujednání o společném ozna­ 
čování linek mezi leteckými dopravci Společenství a leteckými dopravci 
třetích zemí, zejména pokud dotyčná třetí země neumožňuje podobné 
obchodní příležitosti pro letecké dopravce Společenství poskytující 
služby z dotyčného členského státu. Přitom členské státy zajistí, aby 
omezení uložená v rámci těchto dohod neomezovala hospodářskou 
soutěž, byla nediskriminační ve vztahu mezi leteckými dopravci Spole­ 
čenství a aby nebyla více omezující, než je nezbytné. 

Článek 16 

Obecné zásady pro závazky veřejné služby 

1. Členský stát po konzultacích s ostatními zúčastněnými členskými 
státy a poté, co informuje Komisi, dotčená letiště a letecké dopravce 
poskytující služby na dané trase, může uložit závazek veřejné služby ve 
vztahu k pravidelné letecké dopravě mezi letištěm ve Společenství 
a letištěm obsluhujícím okrajový nebo rozvojový region na jeho 
území nebo na málo používané trase na kterékoli letiště na jeho území, 
je-li tato trasa považována za životně důležitou pro hospodářský a soci­
ální rozvoj regionu, který letiště obsluhuje. Uvedený závazek se uloží 
pouze v rozsahu nezbytném k zajištění minimální míry pravidelné 
letecké dopravy, která splňuje stanovené normy návaznosti, pravidel­
nosti, cen nebo minimální kapacity, které by letečtí dopravci nedodrželi, 
pokud by zvažovali výhradně vlastní obchodní zájmy. 

Stanovené normy uložené na trase, na kterou se vztahuje tento závazek 
veřejné služby, se stanoví průhledným a nediskriminačním způsobem. 

2. V případech, kde jiné druhy dopravy nemohou zajistit nepřetržitou 
dopravu s minimálně dvěma spoji za den, mohou zúčastněné členské 
státy do závazku veřejné služby zahrnout požadavek, aby každý letecký 
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dopravce Společenství, který zamýšlí poskytovat služby na dané trase, 
zaručil, že po určitou dobu, která bude stanovena, bude tyto služby 
poskytovat v souladu s ostatními podmínkami tohoto závazku veřejné 
služby. 

3. Členské státy posoudí nezbytnost a přiměřenost plánovaného 
závazku veřejné služby s ohledem na: 

a) vyváženost mezi plánovaným závazkem a potřebami hospodářského 
rozvoje dotyčného regionu; 

b) možnost využít jiné druhy dopravy a schopnost těchto druhů 
dopravy uspokojit dopravní potřeby brané v úvahu, zejména pokud 
stávající železniční doprava obsluhuje plánovanou trasu za dobu 
kratší než tři hodiny a spoje mají dostatečnou četnost, přípoje 
a vhodný jízdní řád; 

c) letecké tarify a podmínky, které lze nabídnout uživatelům; 

d) kombinovaný účinek všech leteckých dopravců, kteří poskytují nebo 
zamýšlejí poskytovat služby na dané trase. 

4. Pokud členský stát zamýšlí uložit závazek veřejné služby, oznámí 
znění plánovaného opatření Komisi, ostatním zúčastněným členským 
státům, dotčeným letištím a leteckým dopravcům poskytujícím služby 
na dané trase. 

Komise zveřejní oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, ve 
kterém: 

a) určí dvě letiště spojená dotyčnou trasou a případná místa pro mezi­
přistání; 

b) uvede datum vstupu závazku veřejné služby v platnost a 

c) uvede úplnou adresu, na které zúčastněný členský stát bezodkladně 
a bezplatně zpřístupní znění a příslušné informace nebo dokumentaci 
související se závazkem veřejné služby. 

5. Bez ohledu na ustanovení odstavce 4 se u tras, u nichž je předpo­
kládaný počet cestujících nižší než 10 000 ročně, oznámení o závazku 
veřejné služby zveřejní buď v Úředním věstníku Evropské unie, nebo ve 
vnitrostátním úředním věstníku zúčastněného členského státu. 

6. Závazek veřejné služby nevstoupí v platnost před dnem zveřejnění 
oznámení uvedeného v odst. 4 druhém pododstavci. 

7. Byl-li uložen závazek veřejné služby podle odstavců 1 a 2, 
může letecký dopravce Společenství nabízet prodej samotných míst za 
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předpokladu, že daná letecká služba splňuje všechny požadavky 
závazku veřejné služby. Následně se tato letecká služba považuje za 
pravidelnou leteckou službu. 

8. Byl-li uložen závazek veřejné služby podle odstavců 1 a 2, jsou 
všichni ostatní letečtí dopravci Společenství oprávněni kdykoliv zahájit 
pravidelnou leteckou službu splňující všechny požadavky závazku 
veřejné služby, včetně doby provozování, kterou lze požadovat v souladu 
s odstavcem 2. 

9. Bez ohledu na odstavec 8, pokud žádný letecký dopravce Spole­ 
čenství nezahájil nebo nemůže prokázat, že zamýšlí zahájit udržitelnou 
pravidelnou leteckou službu na trase v souladu se závazkem veřejné 
služby, který se na danou trasu vztahuje, může členský stát omezit 
přístup k pravidelné letecké službě na této trase na jediného leteckého 
dopravce Společenství na dobu nejvýše čtyř let, po jejímž uplynutí se 
situace přezkoumá. 

Pokud se závazek veřejné služby vztahuje na trasu směřující na letiště, 
které obsluhuje některý z nejvzdálenějších regionů ve smyslu čl. 299 
odst. 2 Smlouvy, může tato doba činit nejvýše pět let. 

10. Právo provozovat služby podle odstavce 9 se nabídne pro jedno­
tlivou trasu nebo v případech, kdy je to odůvodněno z důvodů provozní 
účinnosti, pro skupinu tras ve veřejném nabídkovém řízení v souladu 
s článkem 17 všem leteckým dopravcům Společenství oprávněným 
provozovat tyto letecké služby. Z důvodů správní účinnosti může 
členský stát vypsat jediné nabídkové řízení pro různé trasy. 

11. Platnost závazku veřejné služby se považuje za skončenou, 
pokud na trase, na kterou se tento závazek vztahuje, není po dobu 
dvanácti měsíců provozována žádná pravidelná letecká služba. 

12. V případě, že letecký dopravce Společenství vybraný v souladu 
s článkem 17 službu náhle přeruší, může zúčastněný členský stát 
v případě nouze vybrat na základě vzájemné dohody jiného leteckého 
dopravce Společenství, aby po dobu nejvýše sedmi měsíců, kterou nelze 
prodloužit, zajišťoval provoz podle závazku veřejné služby, jsou-li 
splněny tyto podmínky: 

a) jakékoli kompenzace uhradí členský stát v souladu s čl. 17 odst. 8; 

b) výběr se uskuteční mezi leteckými dopravci Společenství v souladu 
se zásadou transparentnosti a zákazu diskriminace; 

c) bude zahájeno nové nabídkové řízení. 

Komise a dotyčné členské státy jsou o tomto nouzovém postupu a jeho 
důvodech bez prodlení informovány. Na žádost členských států nebo 
z vlastního podnětu může Komise postupem podle čl. 25 odst. 2 
uvedený postup pozastavit, jestliže se po svém posouzení domnívá, že 
nesplňuje požadavky tohoto odstavce nebo je jiným způsobem v rozporu 
s právem Společenství. 
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Článek 17 

Veřejné nabídkové řízení pro závazky veřejné služby 

1. Veřejné nabídkové řízení vyžadované podle čl. 16 odst. 10 se 
provede postupem stanoveným v odstavcích 2 až 10 tohoto článku. 

2. Zúčastněný členský stát sdělí Komisi celé znění výzvy k podávání 
nabídek, vyjma případů, v nichž v souladu s čl. 16 odst. 5 zveřejnil 
oznámení o závazku veřejné služby ve svém vnitrostátním úředním 
věstníku. V takovém případě se veřejné nabídkové řízení zveřejní 
rovněž ve vnitrostátním úředním věstníku. 

3. Výzva k podávání nabídek a následná smlouva musí kromě jiného 
obsahovat: 

a) normy požadované v rámci závazku veřejné služby; 

b) pravidla pro změny a vypovězení smlouvy, zejména s ohledem na 
nepředvídatelné změny; 

c) dobu platnosti smlouvy; 

d) sankce pro případ porušení podmínek smlouvy; 

e) objektivní a průhledné ukazatele, na jejichž základě se vypočítají 
případné kompenzace za plnění závazků veřejné služby. 

4. Komise informuje o výzvě k podávání nabídek prostřednictvím 
oznámení zveřejněného v Úředním věstníku Evropské unie. Lhůta pro 
podávání nabídek nesmí být kratší než dva měsíce po dni zveřejnění 
tohoto oznámení. V případě, že se nabídkové řízení týká trasy, na kterou 
byl již přístup omezen na jednoho dopravce v souladu s čl. 16 odst. 4, 
zveřejní se výzva k podávání nabídek alespoň šest měsíců před 
počátkem platnosti nové koncese za účelem posouzení potřeby zacho­
vání omezeného přístupu. 

5. Oznámení obsahuje tyto údaje: 

a) zúčastněný členský stát (členské státy); 

b) dotyčná letecká trasa; 

c) doba platnosti smlouvy; 

d) úplná adresa, na které zúčastněný členský stát zpřístupní znění výzvy 
k podávání nabídek a příslušné informace nebo dokumentaci souvi­
sející s veřejným nabídkovým řízením a závazkem veřejné služby; 

e) lhůta pro podávání nabídek. 

6. Zúčastněný členský stát (členské státy) neprodleně a zdarma sdělí 
veškeré příslušné informace a předá dokumenty vyžádané stranou 
zúčastněnou v nabídkovém řízení. 
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7. Výběr z podaných nabídek se provede co nejdříve s ohledem na 
dostatečnost služby, včetně cen a podmínek, které lze nabídnout uživa­
telům, a případné náklady na kompenzace vyžadované od zúčastněného 
členského státu. 

8. Zúčastněný členský stát může leteckému dopravci vybranému 
podle odstavce 7 poskytnout kompenzace za dodržení norem požadova­
ných v rámci závazku veřejné služby uloženého na základě článku 16. 
Výše této kompenzace nepřekročí částku potřebnou na uhrazení čistých 
nákladů na splnění závazku veřejné služby, přičemž se zohlední souvi­
sející příjmy leteckého dopravce a přiměřený zisk. 

9. Členský stát neprodleně písemně informuje Komisi o výsledcích 
veřejného nabídkového řízení a výběru, přičemž uvede tyto údaje: 

a) počet a jména uchazečů a informace o společnostech; 

b) provozní informace obsažené v nabídkách; 

c) kompenzace požadované v nabídkách; 

d) jméno vybraného uchazeče. 

10. Na žádost členského státu nebo z vlastního podnětu může 
Komise požadovat, aby členské státy do jednoho měsíce předaly 
všechny příslušné dokumenty týkající se výběru leteckého dopravce 
pro zajišťování provozu podle závazku veřejné služby. Nejsou-li poža­
dované dokumenty v této lhůtě předány, může Komise postupem podle 
čl. 25 odst. 2 rozhodnout o pozastavení veřejného nabídkového řízení. 

Článek 18 

Posuzování závazků veřejné služby 

1. Členské státy přijmou všechna nezbytná opatření k zajištění toho, 
aby všechna rozhodnutí přijatá podle článků 16 a 17 mohla být účinně, 
a zejména co nejdříve, přezkoumána, pokud tato rozhodnutí porušila 
právo Společenství nebo vnitrostátní předpisy provádějící právo Spole­ 
čenství. 

Na žádost členského státu nebo z vlastního podnětu může Komise 
zejména požadovat, aby členské státy do dvou měsíců předaly: 

a) dokument odůvodňující potřebu závazku veřejné služby a jeho 
soulad s kritérii uvedenými v článku 16; 

b) hospodářskou analýzu regionu; 

c) analýzu vyváženosti mezi plánovanými závazky a cíli hospodářského 
rozvoje; 

d) analýzu případných stávajících leteckých služeb a jiných dostupných 
druhů dopravy, které by bylo možno považovat za náhradu pláno­
vaného opatření. 
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2. Na žádost členského státu, který má za to, že rozvoj trasy je příliš 
omezen podmínkami článků 16 a 17, nebo z vlastního podnětu provede 
Komise šetření a do šesti měsíců od obdržení žádosti a postupem podle 
čl. 25 odst. 2 přijme na základě všech důležitých činitelů rozhodnutí 
o tom, zda se články 16 a 17 na danou trasu nadále vztahují. 

Článek 19 

Rozdělení provozu mezi letišti a výkon provozních práv 

1. Výkon provozních práv podléhá vyhlášeným pravidlům Společen­
ství, vnitrostátním, regionálním nebo místním pravidlům vztahujícím se 
k ochraně, bezpečnosti, ochraně životního prostředí a přidělení volných 
letištních časů. 

2. Členský stát po konzultaci se zúčastněnými stranami, včetně 
dotčených leteckých dopravců a letišť, může regulovat bez diskriminace 
mezi cílovými letišti uvnitř Společenství nebo na základě státní přísluš­
nosti nebo totožnosti leteckých dopravců rozdělení letového provozu 
mezi letišti, jsou-li splněny tyto podmínky: 

a) letiště obsluhují stejné město nebo aglomeraci; 

b) letiště disponují vhodnou dopravní infrastrukturou poskytující 
v rámci možností přímé spojení, s nímž je letiště dosažitelné do 
devadesáti minut, a to i v případě překročení hranic, je-li to 
nezbytné; 

c) letiště jsou propojena mezi sebou a s městem nebo aglomerací, které 
obsluhují, častou, spolehlivou a účinnou veřejnou dopravou a 

d) letiště nabízejí nezbytné služby leteckým dopravcům a neomezují 
nepřiměřeně jejich obchodní příležitosti. 

Jakékoli rozhodnutí o regulaci rozdělení letového provozu mezi letišti 
musí dodržovat zásady proporcionality a transparentnosti a musí být 
založeno na objektivních kritériích. 

3. Zúčastněný členský stát informuje Komisi o svém záměru regu­
lovat rozdělení letového provozu nebo změnit stávající pravidlo rozdě­
lení provozu. 

Komise posoudí uplatňování odstavců 1 a 2 tohoto článku a do šesti 
měsíců od obdržení informace od členského státu a postupem podle 
čl. 25 odst. 2 rozhodne, zda členský stát může daná opatření použít. 

Komise zveřejní své rozhodnutí v Úředním věstníku Evropské unie 
a opatření lze použít až po zveřejnění schválení Komise. 

4. Pokud jde o pravidla rozdělení provozu existující v době vstupu 
tohoto nařízení v platnost, Komise posoudí na žádost členského státu 
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nebo může přezkoumat z vlastního podnětu uplatňování odstavců 1 a 2 
a postupem podle čl. 25 odst. 2 rozhodne, zda členský stát může dané 
opatření nadále používat. 

5. Komise zveřejní své rozhodnutí učiněné na základě tohoto článku 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 20 

Opatření týkající se životního prostředí 

1. Existují-li závažné problémy týkající se životního prostředí, může 
odpovědný členský stát omezit nebo odepřít výkon provozních práv, 
zejména pokud jiné druhy dopravy poskytují odpovídající úroveň 
služeb. Opatření musí být nediskriminační, nesmí narušovat hospodář­
skou soutěž mezi leteckými dopravci, nesmí být více omezující, než je 
nezbytné pro řešení obtíží, a musí mít omezenou dobu platnosti nepře­
kračující tři roky, po jejímž uplynutí musí být přezkoumáno. 

2. Považuje-li členský stát opatření podle odstavce 1 za nezbytné, 
uvědomí o něm nejméně tři měsíce před vstupem opatření v platnost 
ostatní členské státy a Komisi a řádně je odůvodní. Opatření lze uplat­ 
ňovat, pokud proti němu do jednoho měsíce od obdržení informace 
zúčastněný členský stát nepodá námitku nebo pokud je Komise nepo­
drobí přezkoumání podle odstavce 3. 

3. Na žádost jiného členského státu nebo ze svého vlastního podnětu 
může Komise postupem podle čl. 25 odst. 2 pozastavit opatření, pokud 
nesplňují požadavky odstavce 1 nebo jsou jinak v rozporu s právem 
Společenství. 

Článek 21 

Mimořádná opatření 

1. Členský stát může odepřít, omezit nebo stanovit podmínky na 
výkon provozních práv za účelem řešení okamžitých krátkodobých 
potíží vyplývajících z nepředvídatelných a neodvratitelných okolností. 
Toto opatření musí dodržovat zásady proporcionality a transparentnosti 
a musí být založeno na objektivních a nediskriminačních kritériích. 

Komise a ostatní členské státy jsou o tomto opatření včetně dostateč­
ného odůvodnění neprodleně informovány. Pokud potíže, které vyvolaly 
potřebu tohoto opatření, přetrvávají déle než 14 dnů, uvědomí členský 
stát Komisi a ostatní členské státy a se souhlasem Komise může 
prodloužit platnost opatření na dalších až 14 dnů. 

2. Na žádost zúčastněných členských států nebo z vlastního podnětu 
může Komise platnost opatření pozastavit, pokud nesplňuje požadavky 
odstavce 1 nebo jiným způsobem porušuje právo Společenství. 
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Článek 21a 

Mimořádná opatření související s pandemií COVID-19 

1. Bez ohledu na článek 21 mohou v období od 1. března 2020 do 
31. prosince 2020 členské státy, a to bez souhlasu Komise uvedeného 
v čl. 21 odst. 1, odepřít nebo omezit výkon provozních práv nebo 
stanovit podmínky pro jejich výkon, je-li to nezbytné pro řešení 
pandemie COVID-19. Takové opatření musí dodržovat zásady propor­
cionality a transparentnosti a musí být založeno na objektivních a nedi­
skriminačních kritériích. 

2. Zúčastněný členský stát neprodleně uvědomí Komisi a ostatní 
členské státy o jakémkoli opatření podle odstavce 1, o době jeho plat­
nosti a o náležitých důvodech pro jeho přijetí. Uvědomí Komisi a ostatní 
členské státy rovněž tehdy, pokud takové opatření změní, pozastaví 
nebo zruší po vstupu tohoto nařízení v platnost. 

3. Komise může na žádost kteréhokoli jiného zapojeného členského 
státu nebo států nebo z vlastního podnětu pozastavit opatření uvedené 
v odstavci 2, pokud nesplňuje požadavky stanovené v odstavci 1 nebo 
je jinak v rozporu s právem Unie. 

4. Pokud Komise na základě nejlepších vědeckých poznatků, důkazů 
a údajů, jako jsou údaje Evropského střediska pro prevenci a kontrolu 
nemocí, potvrzujících přetrvávání pandemie COVID-19 zjistí, že 
odepření nebo omezení výkonu provozních práv nebo stanovení 
podmínek pro jejich výkon členskými státy bude pravděpodobně 
nutné i po konci období uvedeného v odstavci 1 tohoto článku, přijme 
v souladu s článkem 25a akty v přenesené pravomoci, jimiž změní toto 
nařízení tím, že uvedené období odpovídajícím způsobem prodlouží. 

5. Komise situaci průběžně sleduje za použití kritérií stanovených 
v odstavci 4. Na základě dostupných informací předloží Evropskému 
parlamentu a Radě do 15. listopadu 2020 souhrnnou zprávu o této věci. 
Bude-li to nezbytné, přijme Komise co nejdříve akt v přenesené pravo­
moci podle odstavce 4. 

6. Ve zvláště závažných naléhavých případech týkajících se dlouho­
trvajícího dopadu pandemie COVID-19 na odvětví letecké dopravy 
v Unii se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku 
použije postup stanovený v článku 25b. 

▼B 

KAPITOLA IV 

USTANOVENÍ O STANOVOVÁNÍ CEN 

Článek 22 

Volná tvorba cen 

1. Aniž je dotčen čl. 16 odst. 1, stanovují letečtí dopravci Společen­
ství a na základě vzájemnosti letečtí dopravci třetích zemí letecké tarify 
a letecké sazby pro letecké služby uvnitř Společenství volně. 

▼M3
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2. Bez ohledu na ustanovení dvoustranných dohod mezi členskými 
státy nesmějí členské státy při udělování povolení leteckým dopravcům 
Společenství ke stanovení tarifů a sazeb za letecké služby mezi jejich 
územím a třetí zemí diskriminovat letecké dopravce na základě státní 
příslušnosti nebo totožnosti. Všechna zbývající omezení stanovování 
cen, včetně omezení pro linky do třetích zemí, která vyplývají z dvou­
stranných dohod mezi členskými státy, se zrušují. 

Článek 23 

Informace a zákaz diskriminace 

1. Letecké tarify a letecké sazby za letecké služby z letiště nacháze­
jícího se na území členského státu, na nějž se vztahuje Smlouva, které 
jsou dostupné veřejnosti, musí obsahovat při nabídce nebo zveřejnění 
v jakékoliv podobě, včetně prostřednictvím internetu, použitelné 
podmínky. Konečná cena, jež má být zaplacena, musí být vždy uvedena 
a zahrnuje použitelný letecký tarif nebo leteckou sazbu, jakož i všechny 
uplatnitelné daně, poplatky, přirážky a platby, jež jsou nevyhnutelné 
a předpokládané v okamžiku zveřejnění. Kromě konečné ceny se 
uvedou alespoň tyto údaje: 

a) letecký tarif nebo letecká sazba; 

b) daně; 

c) letištní poplatky a 

d) další poplatky, přirážky nebo platby, jež souvisí například s bezpeč­
ností nebo palivem, 

pokud položky uvedené v písmenech b), c) a d) byly připočteny k letec­
kému tarifu nebo letecké sazbě. Volitelné příplatky se sdělují jasným, 
průhledným a jednoznačným způsobem na počátku každé rezervace 
a cestující je přijímají na základě projevu vůle. 

2. Aniž je dotčen čl. 16 odst. 1, přístup k leteckým tarifům 
a leteckým sazbám za letecké služby z letiště nacházejícího se na 
území členského státu, na nějž se vztahuje Smlouva, dostupným veřej­
nosti se poskytne bez diskriminace na základě na státní příslušnost nebo 
místa pobytu zákazníka či místa usazení zástupce leteckého dopravce či 
jiného prodejce letenek ve Společenství. 

Článek 24 

Sankce 

Členské státy zajistí dodržování pravidel stanovených v této kapitole 
a stanoví sankce za jejich porušení. Tyto sankce musejí být účinné, 
přiměřené a odrazující. 

▼B
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KAPITOLA IVa 

DOČASNÁ PRAVIDLA PRO SLUŽBY POZEMNÍHO ODBAVOVÁNÍ 

Článek 24a 

1. Odchylně od čl. 11 odst. 1 písm. d) směrnice Rady 96/67/ES ( 1 ) 
lzE platnost smluv s poskytovateli služeb pozemního odbavování vybra­
nými postupem stanoveným v čl. 11 odst. 1 uvedené směrnice nebo 
oprávnění poskytovatelům vydaných, jejichž platnost končí v období od 
28. května 2020 do 31. prosince 2021, prodloužit do 31. prosince 2022. 

2. Odchylně od čl. 11 odst. 1 písm. e) směrnice 96/67/ES může 
v období od 1. března 2020 do 31. prosince 2020 v případě, že posky­
tovatel služeb pozemního odbavování přestane vykonávat svou činnost 
před koncem doby, na kterou byl vybrán, řídící orgán letiště nebo 
příslušný orgán členského státu vybrat poskytovatele služeb pozemního 
odbavování přímo s tím, že tyto služby bude poskytovat po dobu 
nejvýše šesti měsíců, nebo do 31. prosince 2020 podle toho, která 
doba je delší. 

3. Pokud Komise na základě údajů zveřejněných Eurocontrolem 
zjistí, že snížení úrovně leteckého provozu ve srovnání s úrovní v odpo­
vídajícím období roku 2019 přetrvává a pravděpodobně bude přetrvávat, 
že tato situace je výsledkem dopadu pandemie COVID-19 a že vede 
k přerušení poskytování služeb pozemního odbavování nebo k potížím 
s přístupem poskytovatelů služeb pozemního odbavování na letištích 
Unie k financování, přijme v souladu s článkem 25a akty v přenesené 
pravomoci, jimiž změní toto nařízení tím, že období uvedená v odstav­
cích 1 a 2 tohoto článku odpovídajícím způsobem prodlouží. 

4. Komise situaci průběžně sleduje za použití kritérií stanovených 
v odstavci 3. Na základě dostupných informací předloží Evropskému 
parlamentu a Radě do 15. listopadu 2020 souhrnnou zprávu o této věci. 
Bude-li to nezbytné, přijme Komise co nejdříve akt v přenesené pravo­
moci podle odstavce 3. 

5. Ve zvláště závažných naléhavých případech týkajících se dlouho­
trvajícího dopadu pandemie COVID-19 na odvětví letecké dopravy 
v Unii se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku 
použije postup stanovený v článku 25b. 

▼B 

KAPITOLA V 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 25 

Výbor 

1. Komisi je nápomocen výbor. 

▼M3 

( 1 ) Směrnice Rady 96/67/ES ze dne 15. října 1996 o přístupu na trh odbavova­
cích služeb na letištích Společenství (Úř. věst. L 272, 25.10.1996, s. 36).
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2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 3 a 7 rozhod­
nutí 1999/468/ES, s ohledem na článek 8 zmíněného rozhodnutí. 

▼M3 

Článek 25a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 9 
odst. 1b, čl. 21a odst. 4 a čl. 24a odst. 3 je svěřena Komisi na dobu 
jednoho roku od 28. května 2020. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v čl. 9 odst. 1b, čl. 21a odst. 4 a čl. 24a odst. 3 kdykoli zrušit. 
Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. 
Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věst­
níku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. 
Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci vede Komise konzultace 
s odborníky jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se 
zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 
2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 9 odst. 1b, čl. 21a 
odst. 4 a čl. 24a odst. 3 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti 
němu Evropský parlament ani Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 
měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že 
námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se 
tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 25b 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují 
v platnost bezodkladně a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslo­
vena námitka v souladu s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené 
pravomoci Evropskému parlamentu a Radě se uvedou důvody použití 
postupu pro naléhavé případy. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené 
pravomoci vyslovit námitky postupem uvedeným v článku 25a. 
V takovém případě zruší Komise tento akt neprodleně poté, co jí 
Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí o vyslovení námitek. 

▼B
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Článek 26 

Spolupráce a právo na informace 

1. Členské státy a Komise spolupracují při uplatňování a sledování 
uplatňování tohoto nařízení. 

2. Za účelem plnění úkolů svěřených jí tímto nařízením může 
Komise získávat všechny nezbytné informace od členských států, 
které rovněž usnadňují poskytování informací leteckými dopravci, 
jimž vydaly licenci jejich příslušné orgány vydávající licence. 

3. Členské státy přijmou podle svých vnitrostátních právních před­
pisů opatření nezbytná k zajištění patřičné důvěrnosti informací jimi 
získaných na základě tohoto nařízení. 

Článek 27 

Zrušení 

Nařízení (EHS) č. 2407/92, (EHS) č. 2408/92 a (EHS) č. 2409/92 se 
zrušují. 

Odkazy na zrušená nařízení se považují za odkazy na toto nařízení 
v souladu se srovnávací tabulkou uvedenou v příloze II. 

Článek 28 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼B
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PŘÍLOHA I 

INFORMACE PŘEDKLÁDANÉ PODLE ČLÁNKŮ 5 A 8 

1. Informace týkající se finanční způsobilosti, předkládané žadatelem při první 
žádosti 

1.1 Poslední vnitřní provozní účty a, pokud jsou k dispozici, ověřené účty za 
předchozí účetní období. 

1.2 Navrhovaná účetní rozvaha, včetně výsledovky na následující tři roky. 

1.3 Základ pro navrhované částky výdajů a příjmů u položek, jako jsou palivo, 
přepravné, mzdy, údržba, amortizace, kolísání měnového kurzu, letištní 
poplatky, poplatky za letové navigační služby, náklady na pozemní odba­
vení, pojištění atd.; odhad provozních příjmů. 

1.4 Podrobnosti o počátečních nákladech vzniklých v období od předložení 
žádosti do zahájení provozu a vysvětlení, jak je navrhováno financování 
těchto nákladů. 

1.5 Podrobnosti o stávajících a navrhovaných finančních zdrojích. 

1.6 Podrobnosti o akcionářích včetně státní příslušnosti a druhů akcií, které 
vlastní, a stanovy sdružení akcionářů. Je-li dopravce členem skupiny 
podniků, informace o vztahu mezi nimi. 

1.7 Odhad peněžního toku a plány likvidity na první tři roky provozu. 

1.8 Informace o financování nákupu/pronájmu letadel, včetně lhůt a podmínek 
pronájmu. 

2. Informace předkládané pro posouzení průběžné finanční způsobilosti stáva­
jících držitelů licence, kteří plánují změny ve struktuře nebo činnosti 
s podstatným vlivem na jejich finanční situaci 

2.1 Poslední vnitřní provozní účty a, pokud jsou k dispozici, ověřené účty za 
předchozí účetní období. 

2.2 Podrobnosti o všech navrhovaných změnách, tedy změnách druhu služeb, 
navrhovaném převzetí či fúzi, změnách v akciovém kapitálu, změnách 
v držení akcií atd. 

2.3 Navrhovaná účetní rozvaha, včetně výsledovky za běžné účetní období, 
včetně všech navrhovaných změn ve struktuře nebo činnosti s podstatným 
vlivem na finanční situaci. 

2.4 Minulé a navrhované částky výdajů a příjmů u položek, jako jsou palivo, 
přepravné, mzdy, údržba, amortizace, kolísání měnového kurzu, letištní 
poplatky, poplatky za letové navigační služby, náklady na pozemní odba­
vení, pojištění, atd.; odhad provozních příjmů. 

2.5 Odhad peněžního toku a plány likvidity na následující rok, včetně všech 
navrhovaných změn ve struktuře nebo činnosti s podstatným vlivem na 
finance. 

▼B
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2.6 Informace o financování nákupu/pronájmu letadel, včetně lhůt a podmínek 
pronájmu. 

3. Informace předkládané pro posouzení průběžné finanční způsobilosti stáva­
jících držitelů licence 

3.1 Ověřené účty nejpozději šest měsíců po posledním dni příslušného účetního 
období, pokud není vnitrostátními právními předpisy stanoveno jinak, a je-li 
to nutné, poslední rozvaha vnitřních provozních účtů. 

3.2 Navrhovaná účetní rozvaha, včetně výsledovky na následující rok. 

3.3 Minulé a navrhované částky výdajů a příjmů u položek, jako jsou palivo, 
přepravné, mzdy, údržba, amortizace, kolísání měnového kurzu, letištní 
poplatky, poplatky za letové navigační služby, náklady na pozemní odba­
vení, pojištění, atd.; odhad provozních příjmů. 

3.4 Odhad peněžního toku a plány likvidity na následující rok. 

▼B
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PŘÍLOHA II 

SROVNÁVACÍ TABULKA 

uvedená v článku 27 

Nařízení (EHS) č. 2407/92 Toto nařízení 

Čl. 1 odst. 1 Článek 1 

Čl. 1 odst. 2 Čl. 3 odst. 3 

Článek 2 Článek 2 

Čl. 3 odst. 1 Čl. 3 odst. 2 

Čl. 3 odst. 2 Čl. 3 odst. 1 druhý pododstavec 

Čl. 3 odst. 3 Čl. 3 odst. 1 první pododstavec 

Čl. 4 odst. 1 Článek 4 

Čl. 4 odst. 2 Čl. 4 písm. f) 

Čl. 4 odst. 3 — 

Čl. 4 odst. 4 Čl. 4 písm. f) 

Čl. 4 odst. 5 Čl. 8 odst. 1 druhý pododstavec 

Čl. 5 odst. 1 Čl. 5 odst. 1 

Čl. 5 odst. 2 Čl. 5 odst. 2 

Čl. 5 odst. 3 Čl. 8 odst. 5 

Čl. 5 odst. 4 Čl. 8 odst. 6 

Čl. 5 odst. 5 Čl. 9 odst. 1 

Čl. 5 odst. 6 Čl. 8 odst. 4 

Čl. 5 odst. 7 Čl. 5 odst. 3 a čl. 8 odst. 8 

Článek 6 Článek 7 

Článek 7 Článek 11 

Čl. 8 odst. 1 Čl. 4 písm. c) 

Čl. 8 odst. 2 Čl. 12 odst. 1 

Čl. 8 odst. 3 Čl. 13 odst. 2 a 3 

Čl. 8 odst. 4 Čl. 12 odst. 2 

Článek 9 Článek 6 

Čl. 10 odst. 1 Čl. 13 odst. 2 a 3 

Čl. 10 odst. 2 Čl. 13 odst. 2 a 3 

Čl. 11 odst. 1 Čl. 8 odst. 1 

Čl. 11 odst. 2 Čl. 8 odst. 3 

Čl. 11 odst. 3 Čl. 8 odst. 7 

▼B
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Nařízení (EHS) č. 2407/92 Toto nařízení 

Článek 12 Čl. 9 odst. 2 až 6 

Čl. 13 odst. 1 Čl. 10 odst. 2 

Čl. 13 odst. 2 Čl. 10 odst. 1 

Čl. 13 odst. 3 — 

Čl. 13 odst. 4 Čl. 10 odst. 3 

Článek 14 — 

Článek 15 — 

Článek 16 — 

Článek 17 — 

Čl. 18 odst. 1 Čl. 26 odst. 1 

Čl. 18 odst. 2 Čl. 26 odst. 3 

Článek 19 — 

PŘÍLOHA PŘÍLOHA I 

Nařízení (EHS) č. 2408/92 Toto nařízení 

Čl. 1 odst. 1 Článek 1 

Čl. 1 odst. 2 Čl. 1 odst. 2 

Čl. 1 odst. 3 — 

Čl. 1 odst. 4 — 

Článek 2 Článek 2 

Čl. 3 odst. 1 Čl. 15 odst. 1 a 2 

Čl. 3 odst. 2 — 

Čl. 3 odst. 3 — 

Čl. 3 odst. 4 — 

Čl. 4 odst. 1 písm. a) Čl. 16 odst. 1 

Čl. 4 odst. 1 písm. b) Čl. 16 odst. 3 

Čl. 4 odst. 1 písm. c) Čl. 16 odst. 2 

Čl. 4 odst. 1 písm. d) Čl. 16 odst. 9 

— Čl. 17 odst. 1 

— Čl. 17 odst. 2 

— Čl. 17 odst. 4 

— Čl. 17 odst. 5 

— Čl. 17 odst. 6 

Čl. 4 odst. 1 písm. e) Čl. 17 odst. 3 

Čl. 4 odst. 1 písm. f) Čl. 17 odst. 7 

Čl. 4 odst. 1 písm. g) — 

Čl. 4 odst. 1 písm. h) Čl. 17 odst. 8 

— Čl. 17 odst. 9 

— Čl. 17 odst. 10 

Čl. 4 odst. 1 písm. i) Čl. 18 odst. 1 

Čl. 4 odst. 1 písm. j) Čl. 16 odst. 7 
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Čl. 4 odst. 1 písm. k) — 

Čl. 4 odst. 2 — 

Čl. 4 odst. 3 Čl. 18 odst. 2 

Čl. 4 odst. 4 — 

Článek 5 — 

Čl. 6 odst. 1 a 2 — 

Článek 7 Čl. 15 odst. 4 a 5 

Čl. 8 odst. 1 Čl. 19 odst. 2 

Čl. 8 odst. 2 Čl. 19 odst. 1 

Čl. 8 odst. 3 Čl. 19 odst. 3 

Čl. 8 odst. 4 — 

Čl. 8 odst. 5 — 

Čl. 9 odst. 1 Čl. 20 odst. 1 

Čl. 9 odst. 2 Čl. 20 odst. 1 

Čl. 9 odst. 3 Čl. 20 odst. 2 

Čl. 9 odst. 4 Čl. 20 odst. 3 

Čl. 9 odst. 5 Čl. 22 odst. 1 

Čl. 9 odst. 6 Čl. 22 odst. 2 

Čl. 9 odst. 7 — 

Čl. 9 odst. 8 — 

Článek 10 — 

Článek 11 Článek 25 

Čl. 12 odst. 1 Čl. 26 odst. 2 

Čl. 12 odst. 2 — 

Článek 13 — 

Čl. 14 odst. 1 Čl. 26 odst. 1 

Čl. 14 odst. 2 Čl. 26 odst. 3 

Článek 15 — 

Článek 16 — 

PŘÍLOHA I — 

PŘÍLOHA II — 

PŘÍLOHA III — 

— PŘÍLOHA II 

Nařízení (EHS) č. 2409/92 Toto nařízení 

Čl. 1 odst. 1 Článek 1 

Čl. 1 odst. 2 Čl. 21 odst. 1 

Čl. 1 odst. 3 — 

Článek 2 Článek 2 

Článek 3 — 

Článek 4 Článek 23 

Čl. 5 odst. 1 Článek 22 
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Čl. 5 odst. 2 — 

Čl. 5 odst. 3 — 

Čl. 5 odst. 4 — 

Článek 6 — 

Článek 7 — 

Článek 8 — 

Článek 9 — 

Čl. 10 odst. 1 Čl. 26 odst. 1 

Čl. 10 odst. 2 Čl. 26 odst. 3 

Článek 11 — 

Článek 12 — 

— Článek 27 

— Článek 28 

▼B
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